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PROLOGO 

Son muchas inquietudes que surgen al estudiante que busca la verdad. En un principio mi 

intención era hacer un pequeña exposición para aclarar algunos puntos al respecto (algo 

que sabía que no iba hacer así) en vista de lo amplio y complejo del tema. 

Abordaremos primeramente, que es un papiro, que es un códice, que es el Textus 

Receptus, todo esto para llegar a lo que algunos aunque años siendo Cristianos o 

creyentes en el Mesías Yeshua se han sorprendido con versiones revisadas de las Santas 

Escrituras, tomando en cuenta que la gran mayoría habla hispana usamos la Reina Valera 

1960 y somos alienados que es la mejor y única versión original, creando así ya un 

prejuicio y un condicionamiento a lo que prontamente iremos analizando en este estudio. 

Antes déjenme o permítame relatarles como yo me vi envuelto en estas interrogantes 

(aspectos que siempre compartos porque son parte de cómo el Espíritu Santo me ha ido 

guiando siempre en busca de la verdad); en mi casa mayoritariamente Católica, había una 

Biblia color verde la cual mantenían abierta a modo de amuleto en un salmo, yo aunque 

lector asiduo no la leía, el estudio por la Palabra sucedió cuando comencé con un 

evangélico el cual me prestó una Biblia Reina Valera, juntos leíamos buenas porciones y 

me daba algunas explicaciones, en mi casa yo continuaba la lectura (ame y amo su 

Palabra) fue cuando decidí tomar la Biblia que estaba en la casa hallándome con que era 

de un lenguaje más actual así que comencé a leerla sin desechar o apartar la Reina Valera 

es decir leía ambas y comparaba. 

Fue allí cuando note que en la Biblia Verde no había u omitían algunos versículos, le 

pregunte al hermano el cual me pidió que se la llevara, notando el que era una Biblia 

editada por los "Testigos de Jehová" a lo que me dijo que esa Biblia no servía. 

NOTA: Aquí quiero hacer un paréntesis, estamos claro y de acuerdo en los cambios que 

han hecho ellos (cosa que para el momento no sabía), el tema es sobre los versos que 

estaban omitidos en su versión. 

Al principio no me inquieto y como buen cristiano creí que tenía razón aun así 

comparaba para refutar su versión (fue cuando me di cuenta que esa versión era una 

con notas marginales) allí fue donde aumentaron mis inquietudes ya que en ellas decían 

el verso (X) no se encuentra en los manuscritos (mss.) más confiables y antiguos o en los 

códice, papiros más antiguos. 
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Me preguntaba yo: 

¿Qué es un códice? ¿Que son los papiros? 

El hermano sobre el tema no sabía mucho o prácticamente nada; en esa época el internet 

era un lujo, ni hablar de una computadora, decidí tener un acercamiento con los "testigo 

de Jehová", que para ser sincero a todos los dotaban de enciclopedias, diccionarios, biblia 

interlineal, etc. fueron ellos quienes me explicaron vagamente que era un manuscrito, un 

papiro, los códices, el Textus Receptus, rollos del mar muerto etc., etc., (en ese momento 

era información valiosa que muchos no manejaban). 

NOTA: fue allí donde vi sus errores doctrinales, aunque también me enseñaron cosas 

buenas, y moralidad bíblica, seguí un tiempo para aprender otras cosas que si manejaban 

muy bien para la época en comparación con otras denominaciones. 

Con el tiempo y después que los deje, “coteje hasta con una Biblia Versión 

Latinoamericana (católica)” corroborando que también los versos estaba omitidos, ya 

para entonces el internet era una herramienta de fácil alcance y me documente mas, 

Aprendiendo más sobre el tema y de la Santa Palabra y de cómo las Traducciones no han 

sido fieles, cumpliéndose tanto en el pasado como en nuestros días la palabras del 

profeta: 

¿Cómo decís: Nosotros somos sabios, y la tora de Yahweh está con nosotros? 

Ciertamente la ha cambiado en mentira la pluma mentirosa de los escribas. (Jeremías 

8:8) 

NOTA: he de recalcar que aunque la Versión editada por los testigos de Jehová tiene sus 

errores, solo como aclaración fue una de las primeras versiones editada con “el códice 

alejandrino, Vaticanus, etc.  No directamente pero seguramente usando una versión 

crítica” tal cual hacen muchas traducciones hoy día, por eso omitieron algunos versos 

que es lo que nos compete en esto análisis que compartiré. 

Con esto a manera de introducción ya que como expuse, el tema no es sobre los testigos 

de Jehová sino sobre los textos omitidos en algunas de las nuevas traducciones Bíblicas 

que omiten algunos versos bíblicos es que analizaremos y aclararemos muchas 

inquietudes a raíz de muchos cristianos que usando solo la Reina Valera 1960 y teniendo 

cameos con otras versiones tales como: 
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.-Reina Valera 1995 

.-Reina Valera Contemporánea 

.-Nueva Versión Internacional 

.-Dios Habla Hoy 

.- Nueva Traducción Viviente 

.-Traducción en Lenguaje Actual 

.- Palabra d Dios Para Todos 

.- Versión Internacional Nazarena 

.- Peshita 

.- Etc. Etc. 

 

Ante la avalancha en nuestra lengua de distintas traducciones bíblicas, muchos se 

preguntan si la que tienen en casa es o no la mejor de las Biblias. 

 

Este Estudio está destinado a responder algunas inquietudes de hermanos/alim y 

hermanas/Ajot, que se han hallado con preguntas como las expuestas aquí, otros sin saber 

o por estar alienados hacen señalamientos, como en mi caso y el de muchos nuestra fe no 

puede estar supraditada a lo que una denominación nos diga, debemos dejar paradigmas 

preconcebidos y entender que ha sido siglos de un monopolio religioso respecto a el tema 

a tocar usted a leer entenderá mas el porqué lo expresado, acompáñeme en las siguientes 

partes de este análisis para que le sirva de preámbulo para un mayor entendimiento sobre 

que es un papiro, un códice, un manuscrito para así una mayor compresión y 

conocimiento de la Santa Palabra las que nos dejaron los primeros discípulos. 
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INTRODUCCION 

 

La Fe nuestra gira alrededor de la figura de Yeshua, de quien afirmamos es el Mesías, el 

Hijo de Yahweh, que con su muerte y resurrección, nos ofrece a todos a ser parte del 

Olivo, del Israel de Yahweh y con ello si nos mantenemos firmes "la salvación". 

Los evangelios y (los demás textos del Nuevo Testamento/Escrituras Griegas) son la 

principal fuente de información y conocimiento sobre Ha Mashiaj Yeshua. 

La vida del creyente independientemente su denominación ha de tener una continua 

búsqueda y seguimiento de Yeshúa, es por ello que el conocimiento de la formación de 

las “Escrituras tanto Griegas como Hebreas” y de los testimonios escritos más 

antiguos de ellos (los manuscritos, códices, etc.) no nos puede ser ajeno. 

¿Son tan relevantes los hallazgos de manuscritos antiguos? 

La repuesta resulta afirmativa, los manuscritos mientras más antiguo y mientras más se 

hallen ayudan analizar la transmisión del los textos bíblicos, hace años atrás por no 

haberse llegado a un punto en la tecnología se desconocía sobre estos hallazgos, hoy día 

gracias a los avances en informática podemos aprender sobre este tema, en el pasado 

habían muchos que afirmaban e insistían el carácter adulterado de las Escrituras tanto 

griegas como hebreas, cuando hace siglos se hallaron estos manuscritos  griegos y los 

rollos del mar muerto “Qumran” en 1940 para las escrituras hebreas los cuales antecedían 

por muchos siglos a los que se tenían para la época, fueron una prueba de fuego no para 

LAS ESCRITURAS pero si para los critica del texto bíblico, además fue un duro golpe a 

los que siempre han especulados en contra de las escrituras bíblicas, ya que en el caso de 

los rollos de Qumran  se comprobó que la transmisión no se alejaba en mucho de las que 

disponíamos, en el caso de los pergaminos griegos aunque se notaron adulteraciones en 

algunos textos, en porcentaje era muy bajo y el mensaje central seguía siendo el mismo, 

lejos de hacer tambalear la FE en el Padre Yahweh y Yeshua han dado bases más solidas 

a las escrituras, depurándose el texto bíblico de los errores de los escribanos, obviamente 

para algunas denominaciones son polémicos estos hallazgos pues algunos textos 

repercuten en sus doctrinas que realmente no son sustentables bíblicamente. 

Vamos a hacer un recorrido en el tema de los hallazgos arqueológicos de los manuscritos 

más antiguos que se conocen del Nuevo Testamento, escrituras griegas. 
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Cuando leemos los Evangelios lo hacemos utilizando un texto escrito en castellano, 

cuando esta lectura o estudio la hacemos con la biblia que su denominación le condiciona 

no repercutirá en nada, pero para los estudiosos que comienzan a hacer estudios 

teológicos, análisis etc. Comienzan a utilizar diferentes Biblias, quizá se sorprendan de 

que cada una de ellas ofrezca diferencias o variantes en el texto. 

¡La explicación es sencilla! 

Nos hallamos ante traducciones de los textos más antiguos griegos o hebreos, por lo que 

pueden existir variantes. 

Soy de la convicción de que se debe enseñar y o guiar a todos los creyentes, además de 

que se le debe dotar de todas las herramientas, materiales e información para llegar a una 

mejor compresión de las Escrituras, no hacer eso ser tendencioso y demuestra una falta 

moral, solo haciendo esto el creyente podrá llegar a toda verdad por medio del espíritu 

Santo, discerniendo entre verdad y levadura, es eso lo que quiero compartir en este 

estudio/libro.  

Que sin conocer nuestras raíces, las raíces de la fe la cual solo es posible al registro 

histórico debido y que debemos aceptar que se han hecho muchas adulteraciones a través 

de los siglos de una imposición religiosa con mezclas paganas. 

 

“Acercarnos a estos viejos códices y papiros es también un modo de conocer mejor a 

Yahweh y a Yeshua ya que son los testimonios más cercanos a los primeros siglos”. 
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LA BUSQUEDA DE LOS MANUSCRITOS 

CODICE  

Y PAPIROS MÁS ANTIGUOS 

 

Los textos más antiguos y conocidos del 

Nuevo Testamento están escritos en 

griego. A partir de los papiros y los 

códices más antiguos, han determinado 

cuál es el texto griego que puede tenerse 

como fidedigno (para lo cual se utiliza 

lo que se llama la crítica textual, que 

consiste en fijar el texto más antiguo, a 

partir de los manuscritos existentes en 

la actualidad, que tienen variantes). 

A partir de esta versión en griego se 

efectúa la traducción al castellano (o al 

inglés, francés, alemán, etc.). 

 

 

La búsqueda de texto griego más antiguos de cada uno de los evangelios y de los demás 

escritos del Nuevo Testamento no es tarea sencilla. 

Es posible que, antes del texto Griego, existiera un texto escrito en Arameo o Hebreo, 

pero sobre esto no existe pleno acuerdo entre los estudiosos sobre el tema, del que están 

más o menos de acuerdo al respecto es que el de Mateo fue escrito en Hebreo, pero no se 

ha hallado ningún manuscrito antiguo de siglos primeros que lo confirme ¡aun!, pero si 

hay códice en arameo, Una de esas versiones antiguas de Mateo es un manuscrito arameo 

(La Peshita) sobre 350 manuscritos antiguos de la Peshita (que datan de los 

alrededores del siglo 5) George Lamsa tiene un buen argumento para afirmar que la 

Peshita aramea antecede al texto griego (o tal vez debo decir, se basa en un texto 

hebreo o arameo que antecede al griego). Otro manuscritos el cual contiene los 4 

evangelios en Arameo es el Codex Syrus Sinaiticus, pero a menudo se le llama 

simplemente El Sinaítico, este manuscrito es tan viejo como los manuscritos griegos 

completos más viejos en existencia, siendo de igual edad que el Codex Vaticanus y el 

Codex Sinaiticus griego. 
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Por eso siempre encomio a profundizar mas de lo que se nos ha enseñado, creo que es 

algo que nunca me cansare de decir, ya que por estar occidentalizados hemos puesto más 

énfasis en versiones griegas que en arameas o hebreas, déjeme citarle un ejemplo: 

 

La Peshita es el texto estándar para gran parte de la Iglesia Ortodoxa Oriental, 

especialmente entre las ramas de la Edad Media. 

Mientras que la Iglesia Católica Occidental reclama el Textus Receptus griego como el 

texto estándar, gran parte de la Iglesia Oriental, designó a la Peshita aramea (siriaca) 

como el texto estándar del Nuevo Testamento. 

Si el movimiento protestante hubiera salido de la Iglesia Oriental en vez de la Occidental, 

el Protestantismo probablemente estaría, en general, argumentando en favor del arameo 

en lugar del griego. 

Se tienen sobre 350 manuscritos antiguos de la Peshita (que datan de los alrededores del 

siglo 5) y George Lamsa tiene un buen argumento para afirmar que la Peshita aramea 

antecede al texto griego (o tal vez debo decir, se basa en un texto hebreo o arameo 

que antecede al griego). 

 

“Solo hasta nuestros tiempos se han difundido versiones bíblicas de los evangelios 

(nuevo testamento) que se nutren de códice en hebreo o arameo que aunque no varía en 

el mensaje si le da en algunos casos una semántica mas apegada a lo que quisieron 

transmitir el Mesías Yeshua y sus Apóstoles”. 

 

Si a lo anterior tómanos en cuenta que el Mesías y sus discípulos fueron Judíos y sus 

raíces hebreas, debiera ser pertinente para el est5udiante bíblico versiones relacionadas, 

obviamente esto merece un estudio aparte aquí nos enfocaremos en el aprendizaje de que 

es un papiro, un pergamino y un códice, veremos cuáles son los códice griegos más 

antiguos,  para tener una mejor perspectiva del creyente en Yahweh y El Mesías Yeshúa. 
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EL PAPIRO 

 

 
 

En el siglo primero se escribía sobre papiros, el mismo se obtenía de la planta del mismo 

nombre, en el interior del tallo de la planta existen unos largos filamentos a partir de los 

cuales se elaboraban los papiros utilizados para la escritura.  

En la antigüedad los rollos de papiro constituían el vehículo más importante para la 

transmisión y conservación por ser más económico que el "pergamino" del conocimiento 

humano. 

 

En palabras del papirólogo Thiede: 

"desde el manuscrito en papiro egipcio más antiguo que se conoce (año 2.700 a.J.C.) y 

el más antiguo papiro hebreo, encontrado en una cueva de Wadi Murabba'at, cerca del 

mar Muerto, y fechado alrededor del 750 a.J.C., hasta los tiempos del Nuevo 

Testamento y más acá, esta frágil planta de caña proporcionó el material para toda 

clase de documentos". 

 

La producción de rollos y hojas de papiro 

era el privilegio de los talleres egipcios, 

la mayoría de los cuales estaban situados 

cerca de las marismas del delta del Nilo. 

Su elaboración era monopolio real y fue 

muy apreciado, por su gran utilidad. 

Desde allí se exportaba el producto 

acabado por toda la cuenca del 

Mediterráneo y también al norte, al este y 

al oeste. 
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El uso del papiro no comenzó a ser universal hasta la época de Alejandro Magno (siglo 

IV a. C.). Su uso decayó al declinar la antigua cultura egipcia, siendo sustituido como 

soporte de escritura por el pergamino este y el papiro siempre estuvieron en uso 

simultáneo siendo el papiro más económico. El uso del papiro disminuyó en el transcurso 

del siglo V y desapareció del todo en el siglo XI. 

 

 

Primero, el tallo de la planta de papiro se 

mantenía en remojo entre una y dos 

semanas; después se cortaba en finas tiras 

llamadas phyliae y se prensaban con un 

rodillo, para eliminar parte de la savia y 

otras sustancias líquidas; luego se 

disponían las láminas horizontal y 

verticalmente, y se volvía a prensar, para 

que la savia actuase como adhesivo; se 

terminaba frotando suavemente con una 

concha o una pieza de marfil, durante 

varios días, quedando dispuesto para su 

uso. 

 

 

Según Plinio el Viejo, se clasificaban por su calidad en ocho clases: 

Emporíticos: los de inferior calidad, utilizados como papel de envolver. 

Taeneóticos: los de mala calidad. 

Saíticos: los de baja calidad, elaborados con materiales sobrantes. 

Anfiteátricos: los de media calidad. 

Fanianos: los de buena calidad. 

Livios: los de muy buena calidad. 

Augusticos: los de alta calidad. 

Hieráticos o regios: los de más alta calidad, sólo utilizados para textos sagrados. 
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Algunos de estos nombres proceden de diversos motivos,  Del lugar en que se fabricaba, 

Del dueño de la fábrica, De su destino, Del grupo principal que lo usara, etc. Aunque el 

papiro constituyó el medio de mas fácil alcance siendo útil por muchos siglos donde se 

plasmaban gran cantidad de las obras de la antigüedad, tenia desventajas, no se podía 

escribir por ambos lados del Papiro (salvo algunos papiros de alta calidad pero muy 

costosos), otra desventaja era su fragilidad y poca durabilidad al medio ambiente (Se 

deterioraba en un ambiente húmedo y se volvía muy quebradizo cuando se almacenaba 

en un ambiente demasiado seco).  

 

NOTA: Hasta el siglo XVIII se supuso 

que todos los antiguos manuscritos 

Bíblicos escritos en papiro habían 

desaparecido. Sin embargo, a finales del 

siglo XIX se descubrió un buen número 

de papiros bíblicos tanto en Egipto como 

alrededor del mar Muerto, lugares con un 

clima moderadamente seco, muy 

necesario para la conservación de los 

papiros. Algunos de los papiros bíblicos 

hallados en estos lugares datan hasta del 

siglo II o I a. C. 

 

Cual fue la solución en la antigüedad o el vehículo alterno más duradero para seguir 

plasmando las ideas, historia, etc.  
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EL PERGAMINO 

 

Como ya había mencionado el papiro y el pergamino convivieron durante bastantes 

siglos. Desde la Antigüedad se utilizaron estos materiales para escribir textos literarios, 

sagrados, etc. 

Con anterioridad al pergamino, se utilizaba mucho más el papiro que aunque era un 

material más frágil e incómodo tanto para el copista como para el lector era más 

económico. 

 

Al cabo del tiempo el pergamino acabó sustituyendo al papiro por sus ventajas 

materiales, por ser un soporte más fácil de conseguir que el papiro, mucho más duradero 

y de mejor calidad, aun así ambos convivieron dejando al papiro para cartas, obras de 

menor importancia, etc. 

 

Pérgamo se convirtió en la ciudad productora por excelencia, dando su nombre a este 

material. Aunque ya se venía utilizando el pergamino en Egipto desde el II milenio a.C. 

pero no fue hasta siglos después (en el siglo IV) que comenzará a utilizarse habitualmente 

el pergamino, formado por piel de animales (ovejas, cabras, vacas, etc.), las cuales, 

convenientemente tratadas, se reducían a hojas finas y lisas. La palabra "pergamino" 

procede de la antigua ciudad de Pérgamo (que se hallaba situada en el noroeste de Asia 

Menor, actual Turquía, a 30 km de la costa del mar Egeo y frente a la isla de Lesbos), 

que fue donde desde el siglo II antes del Mesías comenzó a emplearse esta forma de 

escritura. 
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El pergamino era mucho más caro, de un proceso de elaboración más complicado, pero 

más duradero por tal razón los volúmenes de la Biblioteca de Pérgamo pasaron a copiarse 

en pergamino, en sustitución del papiro. Una de las ventajas que el pergamino tenía sobre 

el papiro era que se podía escribir en él por las dos caras de la piel, además se podía 

raspar o lavar y reutilizar; aun así su alto coste hizo que no sustituyeran el uso de los 

rollos de papiro durante bastante tiempo. 

 

El pergamino destinado a la confección de libros y documentos se fabricaba con pieles de 

animales jóvenes (cordero, ternero o cabrito) porque los individuos adultos 

proporcionaban una membrana recia y basta que dificultaba el cocido de los cuadernos. 

De las tres partes que componen una piel, el pergamino se fabrica solo con la dermis, 

debiendo eliminar la epidermis y la hipodermis durante el proceso de manufactura. 

Para facilitar su separación, las pieles se sumergen en una solución de cal que permitirá 

efectuar el pelado y el descarnado. A continuación, se tensan en un caballete para su 

estiramiento y acabado, mientras con la ayuda de piedra pómez se frota la superficie 

resultante a fin de eliminar las últimas impurezas y pulir la superficie de escritura. El 

pergamino de mayor calidad era la vitela, fabricada con pieles de animales nonatos o 

recién nacidos que se reservaba para los códices más lujosos. En cambio, el pergamino 

más basto se suele utilizar para hacer tambores, panderetas o similar. 
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Como dije por siglos siguieron ambos materiales usándose según para la tarea que se 

necesitarán es decir según la importancia del texto a copiar, rollos de papiro siguieron 

copiándose, así como los documentos de archivo y las cartas, mientras que el pergamino 

empezó a utilizarse para copiar libros de buena factura cuando se difundió el nuevo 

formato de codex o códice a partir del siglo IV después del Mesías. 

De hecho, en una de sus cartas, Pablo hace referencia a unos libros de su propiedad 

escritos en pergamino (2Timoteo 4,13). 

NOTA: Existe un falso pergamino fabricado en la actualidad y llamado ‘papel de 

pergamino’, que se usa entre otras cosas para hacer pantallas de lámparas y 

manualidades. Se fabrica con el papel ordinario, sumergido en una solución de dos partes 

de ácido sulfúrico concentrado por una parte de agua. Después de unos segundos en esta 

solución se neutraliza el ácido. Se utiliza en lugares turísticos como restaurantes. 

FORMATO ROLLO 

 

Fue así que entro en uso el formato códice/codex en sustitución de los rollos. 
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EL FORMATO CODICE/CODEX 

 

 

Y que es entonces un códice/codex, son 

libros como los que tenemos en la 

actualidad, pero no es sino en la segunda 

mitad del siglo I que los escribas 

encargados de copiar las Santas 

Escrituras dejan de usar el rollo y 

comienzan a utilizar el formato 

códice/codex, que es como los libros 

actuales se escribe por las dos caras, 

encuadernando los pergaminos o papiros 

como los actuales libros. 

 

 

Como vemos, los primeros manuscritos del Nuevo testamento están escritos en papiros, 

luego más tarde (siglo IV), comenzó a utilizarse el pergamino en mayor proporción por 
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su calidad y finalmente, el papel entra en a sustituirlos en el siglo X Sin embargo, los 

chinos ya fabricaban papel a partir de los residuos de la seda, la paja de arroz, y el 

cáñamo, e incluso del algodón, el primer proceso de fabricación del papel  fue 

desarrollado por el eunuco Cai Lun, consejero del emperador He de la dinastía Han 

Oriental, en el S. II a. C. Durante unos 500 años, el arte de la fabricación de papel estuvo 

limitado a China, luego paso a Japón, así a los árabes, hasta llegar a Europa y su 

masificación después del siglo X. 

 

Además de los manuscritos (rollos y códices) en griego a los que nos iremos refiriendo 

más adelante, también desde muy temprano (finales del siglo II a más tardar) el Nuevo 

Testamento se tradujo al latín, al siríaco y al copto. 

Así, existen también unas muy tempranas versiones del Nuevo Testamento en siríaco 

(entre las que destacan el Diatessaron de Taciano, la Vetus syria, entre otras) en copto y 

en latín. La primera versión en latín fue la llamada Vetus latina y la Vulgata latina (año 

405).
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KONSTATINE VON TISCHENDORF 
“el cazador de manuscritos” 

 

Lobegott Konstantin Von Tischendorf, 

crítico textual alemán, nació en 

Langenfeld, a 85 kilómetros al sur de 

Leipzig, el 18 de enero de 1815 y murió 

en Leipzig el 7 de diciembre de 1874, su 

madre le coloco el inusual nombre de 

“Lobegott”, que en alemán significa 

“adorar a Dios”. 

No se puede hacer un estudio de los 

manuscritos sin hacer mención de Von 

Tischendorf, “Aunque parezca extraño, 

fue predestinado para convertirse en el 

más importante descubridor de 

manuscritos del Nuevo Testamento y 

uno de los más eminentes estudiosos de 

La Biblia”. 

 

 

Konstantin Tischendorf realizo viajes por Egipto, Sinaí, Palestina, oriente, Italia, Viena 

y Munich, haciendo investigaciones en bibliotecas y descubriendo y reuniendo tesoros de 

manuscritos bíblicos desconocidos en griego, árabe, copto, hebreo, etíope y otras lenguas, 

muchos de los cuales se trajo consigo.  

Pero su logro más importante, fue encontrar el manuscrito bíblico completo más antiguo 

que se conoce hasta ahora, el famoso Códice Sinaítico. Siendo imposible estimar el 

número de manuscritos que examinó, uno de los cuales fue el Codex Amiatinus en 

Florencia, codex Vaticanus en roma. “(Reise in den Orient) (2 volúmenes, Leipzig, 

1845) es un relato de su viaje al medio oriente y en (Anécdota sacra et profana) (1855) 

que relata de los manuscritos adquiridos”. 
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A los 19 años Konstantin se convirtió en uno de los discípulos del famoso especialista en 

gramática griega Johann G. B. Winer, con quien estudió en la ciudad de Leipzig. 

Winner le mostró la posibilidad de reconstruir el texto del Nuevo Testamento en su 

versión más cercana a la original basándose en el análisis de los manuscritos griegos más 

antiguos.  Por aquellos días Konstantin le escribió a su novia: “Estoy enfrentado a una 

misión sagrada, la lucha por recuperar la forma original del Nuevo Testamento”. “En 

1839, decidí, dedicarme al análisis de los textos del Nuevo Testamento, usando todos 

los hallazgos de los tres últimos siglos, para reconstruir, si es posible, el texto exacto 

como fue escrito por los escritores sagrados”. 

Su ensayo De recensionibus quas dicunt Ni. Ti. ratione potis&imum habita Scholzii 

apareció también como prolegómeno a una edición del Novum Testamentum Græce 

(Leipzig, 1841). En su obra sobre la edición del Nuevo Testamento se dio cuenta de la 

necesidad de una nueva investigación de los manuscritos griegos del Nuevo Testamento y 

otras fuentes textuales.  

 

 

 

 

En su libro ¿Cuándo Fueron Escritos 

Los Evangelios? escribió: “Se ha 

establecido sin ninguna duda, que el 

texto original de los escritos de los 

apóstoles, que ha sido copiado, 

duplicado, y multiplicado durante 15 

siglos, ya sea en griego o en latín, o en 

otros idiomas, ha tenido en muchos 

pasajes modificaciones de significado 

tan serias como para dejarnos en una 

dolorosa incertidumbre sobre lo que los 

apóstoles realmente escribieron”. 

“Comenzó un extenso viaje en Abril de 1844 al medio Oriente”. El deseo que tenia de 

descubrir algunos preciados restos de manuscritos, específicamente bíblicos, de una 

antigüedad que nos remontara a los primeros años de la Cristiandad, se hizo realidad más 

allá de mis expectativas. “Fue a los pies del Monte Sinaí, en el Convento de Santa 

Caterina, que descubrí la perla de todas mis investigaciones”.  
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Visitando la biblioteca del monasterio, en mayo de 1844, percibí en la mitad de una gran 

sala, una larga y ancha canasta llena de viejos pergaminos, y el bibliotecario, quien sabía 

de lo que hablaba, me dijo que dos montones de papeles como esos, descompuestos por 

el tiempo, habían sido echados al fuego. Cuál fue mi sorpresa al encontrar entre este 

montón de papeles una cantidad considerable de páginas de una copia del Antiguo 

Testamento en griego, que a mi parecer, era una de las más antiguas que jamás había 

visto. Konstantin logró llevarse, con el permiso de los monjes, una tercera parte de los 

pergaminos que encontró. 

Además les pidió a los monjes que guardaran las otras dos terceras partes de pergaminos 

del Antiguo Testamento que hubiera visto y que cuidaran los pergaminos que pudieran 

caer en sus manos en el futuro. Konstantin regresó a Europa y decidió mantener en 

secreto el lugar donde había encontrado los pergaminos, pues planeaba volver en busca 

de los pergaminos que se había visto obligado a abandonar. 

“Nueve años después del descubrimiento Tischendorf emprendió un segundo viaje 

oriental en enero de 1853”. 

Konstantin volvió al convento de Santa Catalina en Sinaí para copiar los pergaminos pero 

no los encontró. Escondido en un rollo de papeles halló un pequeño fragmento de un 

pergamino escrito por ambos lados que contenía once líneas del Génesis, y esto 

convenció a Konstantin de que los pergaminos que buscaba, aquellos que había 

abandonado en 1844 y que contenían el Antiguo Testamento, ya habían sido quemados o 

habían sido llevado a Europa, probablemente a Inglaterra.  

Regresó con 16 palimpsestos, algunos de considerable extensión, varios manuscritos 

unciales griegos y una serie de fragmentos de papiro en varias lenguas, todos ellos 

mencionados en la anécdota y la mayoría depositados posteriormente en San Petersburgo 

y publicados en Monumenta, nova collectio. 

“En enero de 1859, Tischendorf emprendió su tercer viaje oriental, bajo los auspicios 

del gobierno ruso financiado por Alejandro II, Zar de Rusia”. 

Tras una infructífera investigación de la biblioteca del convento en Sinaí y cuando estaba 

a punto de partir, en la tarde del 4 de febrero, Konstantin regresó al convento a los pies 

del Monte Sinaí. Esta vez, gracias al auspicio del Zar los monjes se presentaron más 

dispuestos a colaborar. 
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Tischendorf pasó varios días buscando el preciado manuscrito sin ningún éxito pero un 

día antes de partir hacia el Cairo, cuando ya les había pedido a los Beduinos que 

prepararan sus camellos, sucedió lo inesperado.  

Aquella tarde, estaba caminando con el administrador del convento, y mientras 

regresábamos hacia el ocaso, él me pidió que tomáramos un refresco en su celda. 

Apenas entramos al cuarto, él retomo la conversación y dijo: 

Y yo, también he leído una copia del Septuaginto (versión griega del Antiguo 

Testamento), y diciendo eso, tomó de la esquina del cuarto un volumen grueso envuelto 

en una tela roja, y lo puso frente a mí retire la cubierta y descubrí, para mi gran 

sorpresa, no solo esos fragmentos que quince años atrás había sacado de la canasta, 

pero también otras partes del Antiguo Testamento, El Nuevo Testamento completo, y la 

epístola de Bernabé y fragmentos de Hermas. Lleno de alegría, que esta vez tuve que 

ocultar del administrador y el resto de la comunidad, pedí, sin darle mucha 

importancia, si podía llevar el manuscrito a mi habitación para leerlo con más libertad, 

ahí podía darle salida a la alegría que me embargaba. Sabía que tenía en mis manos el 

más preciado tesoro Bíblico existente, un documento cuya edad e importancia excedían 

las de todos los manuscritos que había examinado durante 20 años estudiando la 

materia.  

Tischendorf lo llevó a su cuarto y pasó la noche leyendo y copiando el texto.  En su 

diario, que llevaba en Latín, escribió: “Quippe dormire nefas videbatur” “Seria 

realmente un sacrilegio dormirme”.  

A la mañana siguiente Konstantin pidió permiso para llevarse el manuscrito, pero los 

monjes no accedieron pues el padre superior del monasterio había partido hacia el Cairo 

dos días antes, y era él quien podía otorgar el permiso. Tischendorf inmediatamente 

partió con su caravana de camellos hacia el Cairo y alcanzó al padre superior obteniendo 

su permiso. El padre superior envió un beduino en camello desde El Cairo hacia el 

monasterio en busca del manuscrito. 

El 24 de Febrero de 1859 Tischendorf recibió el manuscrito y un gran número de otros 

manuscritos, entre los cuales había 12 palimpsestos, 20 unciales griegos, ocho 

minúsculos y muchos manuscritos orientales, Tischendorf se dedicó los siguientes dos 

años y medio a la preparación para la publicación del códice que decidió llamar, “El 

Códice Sinaítico”, y empezó a copiar sus más de 100,000 líneas. 
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En febrero de 1842 fue Roma, donde pasó cuatro meses de los trece en total en Italia; 

pero a pesar de sus recomendaciones de las fuentes más eminentes y de la personal buena 

voluntad del papa, sólo le fueron permitidas seis horas en las que investigó el Codex 

Vaticanus, a causa de la oposición de Angelo Mai, quien había preparado una edición, no 

obstante supo sacar provecho de tan corto tiempo.  

 

Luego en 1866, le fue permitido después de esperar meses y por la intervención del papa 

Pío IX, comparar durante horas el Codex Vaticanus con la edición de Mai, pero no pudo 

publicar un nuevo Novum Testamentum Vaticanum (1867). Mientras tanto publicó 

Apocalypses apocryphæ (1866); Philonæ inédita altera (1868) y The New Testament 

(1869), la versión autorizada inglesa con las variantes del Codex Sinaiticus, el Codex 

Vaticanus y el Codex Alexandrinus. 

 

En 1869, El Emperador de Rusia, le otorgó el rango de noble ruso, convirtiéndolo en 

Konstantin “Von” Tischendorf. El Códice Sinaítico fue otorgado a la Biblioteca Imperial 

de San Petersburgo y luego fue vendido a la Biblioteca Británica, donde se encuentra la 

mayor parte del Códice Sinaítico. 

Los oponentes de su obra crítica han censurado a Tischendorf que se apartara tan 

frecuentemente de la septima. F. H. A. Scrivener afirmó que el texto ha sido cambiado en 

3.369 lugares "para escándalo de la ciencia de la crítica comparativa"; pero, tras la 

edición de la séptima, Tischendorf se había familiarizado completamente no sólo con el 

Sinaiticus y el Vaticanus, sino también con manuscritos, traducciones y los Padres en tal 

medida que pudo bien proponerse determinar el texto sólo según los resultados materiales 

de las pruebas de los testigos, eliminando todo prejuicio personal. Aunque puede no 

haber seguido con no poca frecuencia el Codex Sinaiticus más de lo apropiado, no 

obstante la correspondencia con los textos de Tregelles y Westcott y Hort (desconocidos 

para Tischendorf durante la recensión de la octava) es tan grande que el resultado puede 

ser catalogado como gratificante para la crítica del Nuevo Testamento.  

Su obra maestra, fue la “Edición Crítica del Nuevo Testamento” donde trató de 

acercarse al texto original de los escritos, analizando y comparando los manuscritos más 

antiguos existentes. Esta obra es considerada aún hoy en día, como una de las obras de 

referencia en la materia. Su octava y última edición, de 1869-1872, incluyó el Códice 

Sinaítico como parte de los manuscritos utilizados. 
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LOS CODICES/CODEX 

GRIEGOS MAS ANTIGUOS 

“De las Santas Escrituras Valiosos para unos y Polémicos para otros" 

 

 

 

Los códices Alejandrino y Sinaítico/ 

Sinaiticus,  son dos de los más antiguos 

manuscritos bíblicos muy valorados 

ambos comparten un pasado turbulento. 

Son famosas las historias de cómo 

salieron a la luz o de cómo se salvaron de 

ser destruidos. En el caso de codex 

Vaticanus se trataba de un texto que 

había sido escrito menos de trescientos 

años después de completarse la Biblia 

Nadie sabe como llego a la biblioteca y 

desde que se supo de su existencia su 

historia ha estado llena de polémicas para 

poder acceder a él. 

Antes de que estos manuscritos llegaran a ser descubiertos se contaban con versiones 

bíblicas griegas que habían sido copias siendo los más antiguos del siglo X. 

¡Puede Imaginar el entusiasmo al descubrir la existencia de manuscritos griegos del 

siglo IV! 

Esto fue lo que sucedió con estos manuscritos. 
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EL CODICE VATICANO 
“Un manuscrito celosamente resguardado” 

 

 
El Códice Vaticanus es uno de los más antiguos manuscritos conservados de la 

Biblia, ligeramente anterior al Codex Sinaiticus y probablemente copiado, como 

aquél, durante el siglo IV. 

Está escrito en griego, en pergamino, con letras unciales en formato scriptio continua, y 

se conserva en la Biblioteca Vaticana. Se llama Códice Vaticano, como es evidente por el 

lugar en que se descubrió y aun se conserva, aunque nadie sabe cómo llegó allí. 

Contenía originalmente una copia completa de la Biblia de los Setenta y del Nuevo 

Testamento, pero las páginas 1519 - 1536 (desde Hebreos 9,14 hasta el Apocalipsis) se 

perdieron y fueron reemplazadas por un minúsculo suplemento del siglo XV. 
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El manuscrito ha estado en la Biblioteca Vaticana (fundada por el Papa Nicolás V en 

1448) desde que se tiene noticia de él, y aparece en el catálogo más antiguo de la 

biblioteca, elaborado en 1475. 

Tomando en cuenta que el Códice fue descubierto antes de que el Textus Receptus viera 

luz por Erasmo cabria preguntarse porque no uso o copio de este, seré claro y directo este 

manuscrito fue celosamente mantenido en secreto y resguardado (podemos especular que 

sería por el tema que nos toca "versículos omitidos en el manuscrito del siglo III seria 

polémico" como lo son hoy día para las denominaciones desdeñando así muchos 

manuscritos antiguos del canon de las Escrituras), por tal razón no fue sino desde 

principios del siglo XVI, que los eruditos reconocieron la importancia de este manuscrito 

en lengua Griega. 

En 1669, la Biblioteca Vaticana preparó una comparación de porciones del códice. Pero 

luego durante los siguientes 150 años no se sabe nada del manuscrito, que cayó en el 

olvido. Luego en 1809, Napoleón, se apoderó de Roma y se llevó el códice a París, donde 

sería examinado por el erudito Leonhard Hug. Al caer Napoleón, en 1815, el códice fue 

devuelto a Roma. 

No obstante, según cuenta el respetado crítico textual Sir Frederic Kenyon: 

“En un viaje a Roma, en 1866 se le permitió (al Biblista "Konstantin Von Tischendorf", 

uno de los más antiguos experto Biblista que aporto a las traducciones, numeración 

manuscrito, etc. Para la época) que lo revisara durante seis horas, tras haber esperado 

varios meses... En 1845 se autorizó al gran erudito inglés Tregelles que lo viera, pero sin 

copiar nada”. 

"Von Tischendorf solicitó permiso para ver el códice nuevamente, pero a los ocho días 

se lo retiraron cuando llevaba copiadas veinte páginas. Aun así, debido a su insistencia 

consiguió examinarlo por seis días más; en total lo tuvo a su disposición en períodos de 

tres horas durante catorce días (explica Kenyon). Tischendorf sacó el máximo partido 

a su tiempo y, en 1867, publicó la mejor edición del manuscrito realizada hasta 

entonces”. 

 

Posteriormente, el Vaticano hizo disponible una copia aún mejor del códice pero solo la 

manejaban una Elite de eruditos. 

 

¡Es decir aun no era del conocimiento popular! Luego pasaron nuevamente 

aproximadamente 75 años sin saber nada del mismo. 
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Pero, cuando se revela al mundo el Codex Sinaiticus a finales del siglo XIX, la Iglesia 

Católica permitió que fuera conocido a nivel MUNDIAL el Codex Vaticanus "ironías de 

la vida no le parece" (se hicieron fotografías del mismo). 

 

La calidad del códice también impresionó a dos importantes eruditos: B. F. Westcott y F. 

J. A. Hort. Tanto es así que lo utilizaron, junto con el Códice Sinaítico, como base de su 

obra The New Testament in the Original Greek (El Nuevo Testamento en el griego 

original), publicada en 1881. 

 

“Esta obra sigue siendo el texto base de varias versiones modernas de las Escrituras 

Griegas Cristianas”. 

 

Debemos hacer énfasis nuevamente en la fecha en que publicaron Westcott y Hort 1881 

antes de muchas de las revisiones que tenemos, cabria preguntarse porque no se tomo en 

cuenta sus aportes sino hasta fechas más reciente, es debido al celo o dominio 

imperante de las grandes denominaciones Cristianas referente a sus doctrinas, 

Católica, Armenia, ortodoxa, Protestantes, etc. 

 

¡No obstante, algunos críticos no solamente de no creyentes, sino críticos pertenecientes a 

distintas denominaciones cristianas, consideraron que la confianza de Westcott y Hort en 

el Códice Vaticano y Sinaiticus era excesiva! 

 

¿Era la transcripción del texto original tan fiel como creían? 

 

Los descubrimientos y posterior publicación de los papiros "Bodmer" entre 1956 y 1961 

fue la prueba de fuego para los manuscritos y los trabajos de weztcott y Hort.  Estos 

documentos contenían pasajes de los Evangelios de Lucas y Juan que habían sido escritos 

a principios del siglo III de nuestra era, esto es, antes del códice mencionado. 

 

¿Qué descubrieron los expertos al comparar ambos manuscritos? 

 

“La similitud entre el texto del códice y los fragmentos existentes de los papiros 

Bodmer es impresionante”, declararon Philip B. Payne y Paul Canart en la revista 

Novum Testamentum. Y luego añadieron: “En vista de las coincidencias entre ambos 

textos, es razonable concluir que el escriba copió el códice a partir de un manuscrito 

muy parecido a los papiros Bodmer. Dicho manuscrito, por tanto, debía de ser muy 

antiguo o estar basado en uno muy antiguo”. 
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¿Cómo determinan entonces los expertos la fecha en que se escribió un manuscrito 

bíblico? 

 

Aunque algunos copistas escribían en sus trabajos la fecha en que los terminaban, pero la 

mayoría de los manuscritos griegos no la tienen. Entonces se los estudiosos se basan en el 

estilo de escritura que, al igual que la lengua y el arte, varía de una generación a otra. 

 

La escritura uncial con letras de trazos 

curvos y en mayúscula, y con líneas de 

texto de tamaño uniforme es propia del 

siglo IV y se utilizó durante cientos de 

años. Así pues, al comparar 

cuidadosamente los manuscritos unciales 

que tienen fecha con los que no la tienen, 

se puede determinar con más precisión 

cuándo se escribieron. 

 

Obviamente, este sistema tiene sus 

limitaciones, pero como  aclaró el 

profesor Bruce Metzger, del Seminario 

Teológico de Princeton: “la caligrafía de 

una persona varía poco a lo largo de su 

vida, por lo que es imposible precisar la 

fecha de un documento pero aun así 

podemos darle un margen de error de 

cincuenta años”.  
 

 

 

Así y todo, gracias a un minucioso análisis, la gran mayoría de los eruditos concuerdan 

en que el Códice Vaticano y otros del mismo estilo se escribieron en el siglo IV. 

 

¡QUE PODEMOS DECIR DE LOS OTROS CODICES! 
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CODICE SINAITICO 
“Salvado del fuego” 

 

 
 

Es un manuscrito del siglo IV de la versión griega de la Biblia, escrito entre los años 330 

y 350 no se debe confundir con el “Codex Syrus Sinaiticus”. 

 

En 1844, cuando aún Tischendorf no tenía 30 años y era ya catedrático de la Universidad 

de Leipzig, comenzó un viaje por el Cercano Oriente en busca de manuscritos bíblicos. 

Mientras visitaba el monasterio de Santa Catalina en el monte Sinaí, tuvo oportunidad de 

observar una cesta de basura que contenía algunas hojas de pergamino, la cual iba a ser 

usada para alimentar el fuego de la estufa. 
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Al examinarlas, comprobó que se trataba de una copia de la Versión Septuaginta del 

Antiguo Testamento. Tischendorf logró retirar de la cesta no menos de 43 hojas, mientras 

los monjes casualmente le comentaban que… ¡dos cestas iguales acababan de ser 

quemadas en la chimenea! Momentos más tarde, cuando le mostraron otras porciones del 

mismo códice (contenía todo Isaías y el libro cuarto de Macabeos), él advirtió a los 

monjes que tales cosas eran demasiado valiosas para alimentar el fuego. Con las 43 hojas 

que se le permitió retener, las cuales contenían porciones del Primer Libro de Crónicas, 

Jeremías, Nehemías y Esther, hizo una publicación en 1846, nombrando tales 

documentos como el códice Federico Augustanus.  

 

En 1853, Tischendorf volvió a visitar el monasterio con la esperanza de hallar otras 

porciones del mismo manuscrito. No obstante, la alegría demostrada con el hallazgo 

anterior había hecho a los monjes más cautelosos, y no pudo conseguir nada adicional al 

manuscrito. 

 

En el año de 1859, los viajes llevaron a Tischendorf nuevamente al Monte Sinaí, esta vez 

bajo los auspicios del Zar de Rusia, Alejandro II. El día anterior a su partida, Tischendorf 

presentó al abad del monasterio una copia de la edición de la Septuaginta que 

recientemente había publicado en Leipzig. Fue entonces cuando el abad le comentó que 

él también poseía una copia similar; y acto seguido, sacó de su armario un manuscrito 

envuelto en una tela roja. Allí, ante los ojos atónitos del erudito, reposaba el tesoro que 

por tanto tiempo había deseado encontrar. Tratando de controlar sus emociones y 

aparentando normalidad, Tischendorf solicitó hojear someramente el códice, y luego de 

retirarse a su aposento, pasó toda la noche en el indescriptible gozo de estudiar el 

manuscrito, como declara su diario en latín ("quippe dormiré nefas videbatur" 

Verdaderamente hubiera sido un sacrilegio dormir). 

 

 
 

Durante esa noche, pudo comprobar que 

el documento contenía más de lo que 

hubiera esperado, pues no sólo estaba la 

mayor parte del Antiguo Testamento, 

sino que el Nuevo Testamento se 

encontraba completo, intacto y en 

excelente estado de preservación, con la 

adición de dos trabajos cristianos del 

siglo II: La Epístola de Bernabé y una 

extensa porción del Pastor de Hermas, 

conocido hasta entonces sólo por su 

título, (lo que sugiere que estos últimos 

dos textos podrían haber sido 

considerados parte del canon bíblico por 

los editores del codex). 
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Junto con el Codex Vaticanus, el Codex Sinaiticus es uno de los manuscritos de mayor 

valor para la llamada crítica textual del Nuevo Testamento en su versión griega, al igual 

que la Septuaginta (no porque obvien versículos sino por ser Textos Griegos de fechas 

más cercana a los primeros siglos, en este caso entre el siglo III y IV, siendo los más 

antiguos se les considera los que más se deben apegar a los textos originales escritos 

por los apóstoles/discípulos del Mesías) aunque el que sean antiguos en sí solo no es 

garantía (pero luego al ser confirmados cuando en años más recientes son descubiertos 

papiros dando un total de 120 aprox. cotejándose así todo lo descubierto se hace una 

confirmación de los versículos). En la mayor parte del Nuevo Testamento, el Codex 

Sinaiticus está de acuerdo con el Codex Vaticanus confirmando un tipo de texto 

alejandrino. 

 

Un ejemplo destacable de concordancia entre los textos del Sinaiticus y del Vaticanus es 

que ambos omiten la expresión «sin causa» en (Mateo 5:22). 

 

Descubiertas y corregidas alteraciones en el códice El hallazgo del Biblista Von 

Tischendorf, era básicamente el mismo al que fue fundamento para la Biblias actuales, 

pero se observaron evidencias de alteraciones en la escritura. 

 

Un ejemplo se encuentra en (1 Timoteo 3:16). 

La Versión Valera dice: 

"Dios ha sido manifestado en la carne," 

En contraste con: 

"Aquel que fue manifestado en la carne." 

(Versión Moderna). 

 

¿Cuál de las dos lecturas es la correcta? 

Si la primera lo es, parecería que "Jesús es Dios Padre" el manuscrito que encontró 

Tischendorf dice OC (griego) o Aquel, refiriéndose a Jesús, no a Dios. Un escriba había 

cambiado el vocablo para que leyera Dios, (ΘC)-griego-. 

 

Otro ejemplo, se encuentra en el relato de (Juan 8:1-11): (Versiones Tradicionales) 

Habla acerca de una mujer adúltera a quien sus acusadores estaban a punto de apedrear, y 

que informa que Jesús dijo: 

 

“El que esté sin pecado arroje la primera piedra” 

 

El relato no aparecía en los manuscritos antiguos. 
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Si bien le podría pertenecer al mismo autor, se considera que es de otras fuentes. La 

hipótesis que cobra mayor fuerza es que sea de Lucas, dado que fue aceptado 

universalmente. El relato es considerado como divinamente inspirado por el 

Protestantismo y Catolicismo y era conservado de forma separada. 

Es en otros códices posteriores al siglo IV que ya se le incluye este texto de la mujer 

adultera. 

 

Algunas ediciones de la Biblia, como la Reina-Valera revidadas y otras, han puesto 

corchetes con nota a pie de página explicando la situación referida al relato. La Biblia 

Latinoamericana (católica) ha colocado igualmente una explicación detallada de la 

situación. 

 

Debo aclarar que estos son 2 pequeños ejemplos y esto muestra la refinación del texto 

bíblico, descubriéndose y suprimiéndose u aclarándose "añadiduras" a partir de las 

investigaciones de historiadores y expertos sobre el tema, los cuales la en la mayoría de 

los casos no cambia la esencia de las Santas Escrituras. 
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CODICE ALEGANDRINO 
“Un obsequio valioso” 

 

 
 

Tenemos también el Códice Alejandrino (Codex Alexandrinus) es un manuscrito del 

siglo V de la Biblia Griega, conteniendo la mayor parte de la Septuaginta y del Nuevo 

Testamento. Junto con el Codex Sinaiticus y el Codex Vaticanus, es uno de los 

primeros y más completos manuscritos de la Biblia. Fue escrito en griego, en letra 

uncial, es decir, toda letra en mayúscula. Contiene la mayor parte de la Antigua Tora en 

griego y casi todo el Nuevo Testamento. Deriva su nombre de la ciudad de Alejandría 

(Egipto), donde se cree fue hecho. Se conserva actualmente en la Biblioteca Británica, 

Londres, Inglaterra. 
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El códice Alejandrino fue durante siglos el único manuscrito bíblico antiguo ampliamente 

conocido en Europa. 

 

Cirilo Lukaris lo llevó en 1621 de Alejandría a Constantinopla cuando fue nombrado 

patriarca de esta ciudad. Siete años más tarde En 1627 el patriarca de Constantinopla, 

Cirilo Lukaris, quien fue previamente patriarca de Alejandría, presentó el Codex a rey 

Carlos I de Inglaterra obsequiándoselo. 

 

En detalles El texto está escrito en dos columnas. Hay entre 46 y 52 líneas por columna y 

20 a 25 letras por línea. Las líneas iniciales de cada libro fueron escritas en tinta roja. 

Secciones en el libro están marcadas con una letra más grande puestas en el margen. Hay 

773 folios de pergamino (630 en el Antiguo Testamento y 143 en el Nuevo Testamento). 

El manuscrito mide 32 por 26.42 centímetros. La mayoría de los folios fueron agrupados 

originalmente en fojas de 8 hojas cada uno, pero el manuscrito fue reagrupado en tiempos 

modernos en fojas de 6 hojas cada uno. 

El Antiguo Testamento del manuscrito contiene los libros deuterocanónicos, 

incluyendo III Macabeos, IV Macabeos, y el salmo 151 (una copia corta de Salmos), 

textos considerados por la crítica textual como "Apócrifos" del Antiguo Testamento. Al 

mismo tiempo, algunos folios están perdidos. Como resultado, los libros de Génesis,  

1Reyes y Salmos tienen saltos. La "Epístola a Marcelino" atribuida a san Atanasio de 

Alejandría y el sumario de los Salmos de Eusebio de Cesárea están insertados antes del 

Libro de los Salmos. 

El manuscrito contiene todos los libros del Nuevo Testamento. Una carta conocida 

como I Clemente y la homilía conocida como II Clemente son añadidas al Nuevo 

Testamento, y fueron, aparentemente, consideradas por el escriba como canónicas. El 

Nuevo Testamento también tiene folios perdidos. Alrededor de 25 folios desde el 

principio de Mateo, 2 folios de Juan, y 3 folios de II Corintios están perdidos. Un folio de 

I Clemente y dos folios de II Clemente también están perdidos. 

En 1757 Jorge II lo depositó en el Museo Británico. Su texto del Nuevo Testamento fue 

impreso por primera vez en 1786. En 1879 fue reproducido fotográficamente, y en 1909 

apareció una segunda edición en escala reducida. 

 

No alargare con detalles sobre los demás códices ya que como dije he hecho un resumen, 

pero esto le servirá de guía y usted como buen estudiante seguirá profundizando sobre los 

códices. 
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Estos son solo algunos de los códices más antiguos, pero además de los anteriormente 

mencionados, hay muchos más como por ejemplo: 

 

.- El códice washintoniano 

.- El códice Bezae Cantabrigensis 

. -El códice Ephraemi Rescriptus. 

.- etc. 

 

En las siguientes partes veremos  a que se le denomina papiros los cuales son 

normalmente fragmentos de alguna epístola o "leccionarios", también sobre que es el 

Textus Receptus, para así seguir entrando mas en materia hasta nuestras traducciones 

actuales y sobre los versos omitidos, cuáles y en que influyen, etc. 

 

Desde entonces, con la ayuda de los Códice más antiguos hallados hasta la fecha y 

diversas traducciones modernas y confiables, se puede aprender lo que realmente enseña 

la Palabra de YAHWEH desde las copias antiguas. 
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 PAPIROS 

“fragmentos antiguos de las Santas Escrituras” 

 

 

 

Ya sabiendo que es un papiro y un pergamino, además conocido de entre la gran cantidad 

de códice  los más antiguos, debemos aclarar a qué o porque se le llama papiro para 

diferenciarlo de un códice (el cual es hecho de pergamino o Papiro en forma de libro) 

aunque pueden haber Biblias antiguas en papiro se les llamaría códice/codex por ser 

Biblias casi completas. Entonces se le llama Papiro a una copia de la Biblia la cual es 

una copia de una porción del Nuevo Testamento hecha en papiro. 
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Hasta la fecha, son conocidos más de ciento veinte papiros. 

En general (los papiros aunque son fragmentos por ser un material que se deteriora 

fácilmente) se les consideran los testimonios más antiguos y con los textos más cercanos 

a los originales del Nuevo Testamento. Este estatus de élite entre los manuscritos de 

las Escrituras Griegas no comenzó hasta el siglo XX. 

La agrupación primero fue introducida por Caspar René Gregory, quién asignó a los 

textos en papiro una letra gótica seguidas de un número sobre escrito. 

 
P-45 

 

 

Solo para tener una idea antes de 1900 

solo 9 manuscritos de primer siglo 

(fragmentos) en papiro eran conocidos, 

y únicamente uno había sido citado en 

una crítica (lo que hoy es el papiro Nro. 

11 por Konstantin von Tischendorf). 

Como dije esos 9 papiros hallados para 

ese momento eran tan solo fragmentos. 

 

 

Los descubrimientos en el siglo XX 

trajeron los fragmentos más antiguos 

conocidos del Nuevo Testamento. 

.- En 1912 se había numerado 14 

papiros, Aland Kenyon en su primera 

edición de Kurzgefasste 

.- En 1963 enumeró 76 papiros 

.- En 1989 fueron conocidos 96 papiros 

.- En 2008 124 papiros. 

.- Ahora son conocidos un total de 127 

papiros 

 

Biblioteca Chester Beatty 
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También se hicieron descubrimientos de manuscritos más completos, lo que permitió a 

los eruditos examinar el carácter textual de los manuscritos antiguos. No todos los 

manuscritos (papiros) son textos simples del Nuevo Testamento: 

 

.-Los 59, 60, 63, 80 son textos con comentarios 

.-Los 2, 3 y 44 son leccionarios 

.-Los 50, 55, 78 son talismanes 

.-Los 42; 10, 12, 42, 43, 62, 99 pertenecen a otros textos misceláneos, tales como 

escritos, glosarios o canciones. 

 

 

 

 

Estos papiros por ser más antiguos 

fueron por decirlo así una prueba de 

fuego para muchos códices y para al 

mismo Textus Receptus, etc. 

 

 

 
 

P-66

 

Antes de continuar debo aclarar él porque me enfoco en este estudio en las Escrituras 

Griegas (Nuevo testamento) y es debido que cuando se hallan los rollos del Mar Muerto, 

llamados también "Rollos de Qumran" los cuales componían mayoritariamente 

Escrituras Hebreas (también se hallaron rollos no incluidos en el canon Bíblico llamados 

"Apócrifos o deuterocanonicos") corroborando que estas aunque con alteraciones no 

habían tenido mayores adulteraciones en sus textos, son las Escrituras Griegas donde al 

compararlas con los códices más antiguos hallados donde se han visto omisiones o 

añadidura es lo que se le llama variantes textuales debido a los escribanos. 
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TEXTUS RECEPTUS 
(El Texto recibido) 

 
Porque saber del Textus Receptus, sencillamente porque la mayoría de las Biblias por 

decir tradicionales tales como James King o la Reina Valera, entre otras se nutren del 

Textus Receptus, colocándolo por decirlo así en un estatus privilegiado por encima de 

códices más antiguos. 

Muchos años atrás, un humanista conocido como Erasmo de Rotterdam (28 de octubre de 

1466 Basilea, 12 de julio de 1536), conocido como Desiderius Erasmus Rotterodamus, 

nacido Geert Geertsen, también llamado Gerrit Gerritszoon (Gerardo, hijo de Gerardo), 

fue un humanista, filósofo, filólogo y teólogo holandés, autor de importantes obras 

escritas en latín. 

Se dio a la tarea de realizar una edición del Nuevo Testamento Griego y Latino. 

El Textus Receptus, término en latín que significa "texto recibido", es el nombre por el 

cual se conoce el texto griego del Nuevo Testamento editado por Erasmo. Ese trabajo lo 

hizo en cinco meses (desde el 2 de octubre de 1515 hasta el 1 de marzo de 1516) 

habiendo recopilado manuscritos años atrás, contando solo con lo que tenía a la mano 

para la época. 

 

“Aunque su trabajo es interesante, 

importante y de gran valía por un 

largo periodo (antes de que fueran 

hallados los códices o se dieran a 

conocer), en realidad no es sino una 

recopilación de manuscritos tardíos (se 

le llaman manuscritos tardíos a todos los 

del siglo X o después de los códices más 

antiguos) escogidos al azar y por lo 

menos en una docena de pasajes, su 

lectura no está respaldada por ningún 

manuscrito antiguo Griego conocido 

hasta el presente.” 
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EL TEXTO RECEPTUS 
¿Es el Textus Receptus una autoridad final para nuestras traducciones? 

 

Puede ser una Biblia editada por primera 

vez en 1516 (de una recopilación de 

manuscritos posteriores al siglo X) ser 

la autoridad final teniendo en cuenta el 

significado del término “autoridad final” 

La expresión “autoridad final” significa 

exactamente lo que dice. 

Una verdadera autoridad final no puede 

ser reemplazada; si no, no hubiera sido la 

autoridad final. 

 

 

Una autoridad final siempre ha sido, es y siempre será la autoridad final. 

Si los manuscritos originales fueron la autoridad final los escritos por los Apóstoles (así 

creo yo) siguen siendo la autoridad final, y siempre lo serán por consecuencia debemos 

trabajar con lo que tenemos a la mano y mientras más cercano a los primeros siglos de 

más valía son, no lo cree usted así. 

En vista de que para muchos este tema es algo nuevo, para otros es algo polémico debido 

a la creencias que les han inculcado, tratare de ser ecuánime, y balanceado, aunque es 

difícil a la luz de las pruebas y es que si para muchos predicadores, pastores el Textus 

Receptus es una autoridad final para la traducción de Biblias, o la consecución de las 

Santas Escrituras fidedignamente, pregunto no solo yo sino muchos, cuanto más serán los 

códices ya mencionados que son del siglo IV y V o de los papiros (fragmentos bíblicos 

del siglo III que apoyan a los códices). 

Pero hay algo que muy pocos sabemos del Textus Receptus y los que lo saben no nos dan 

toda la información ya sea por omisión o por actuar de mala FE. 

Pero peor aun y hasta resulta increíble como en la era de la tecnología aun puede haber 

desconocimiento al respecto con este tema que estamos tratando. Prosigamos. 

¿Cuál de los 20 Textus Receptus es el fidedigno si es una autoridad final? 

SI, ¡20 ediciones del Textus Receptus! 
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Pero dirán muchos bueno eso no influye en nada siempre que sean fieles unos con otros. 

Ciertamente comparto esa idea y hasta tienen razón. 

¡Pero el punto es que las diferentes ediciones del Textus Receptus difieren una de 

otras! 

 

Otra pregunta que surge: 

¿Por qué Erasmo obvio versos en su primera edición del Textus Receptus? 

SI así es como lo leyendo, veamos sobre ello, y le encomio a profundizar siempre más 

sobre este tema y la historia. 

Es interesante notar que Erasmo había excluido 1Juan 5:7-8 de sus ediciones de 1516 y 

1519 porque estos no se hallaban en ninguno de los manuscritos que el uso para editar su 

Textus Receptus, estos manuscritos aunque tardíos (siglo X) los omitían también, son 

solamente en manuscritos recientes de la Vulgata la versión en latín que usaba en ese 

entonces la Iglesia Católica Romana los que lo incluían. 

"El pasaje está ausente en gran parte de los manuscritos griegos conocidos, pero como 

mi interés es ser ecuánime y que sea el creyente que discierna, debo agregar que 

excepción de cuatros, y éstos, contienen el pasaje en lo que parece ser la traducción de 

una recesión de la Vulgata”. 

Estos cuatro manuscritos son: 

.- El manuscrito 61, del S. XVI 

.-El manuscrito 88 del S. XII (que tiene el pasaje escrito al margen por una mano 

moderna) 

.- El manuscrito 629, del S. XIV o XV 

.- Y el manuscrito 635 del S. XI (que tiene el pasaje escrito al margen por una mano 

del S. XVII". 

 

 

Debo hacer un énfasis aquí y es que todos estos manuscritos aunque tienen en común el 

pasaje bíblico paradójicamente todos son tardíos ninguno es antes del siglo X. 

¡Además de esto, como ya dije el Textus Receptus no es una sola edición o Biblia! 
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Las diversas ediciones del Textus Receptus incluyen: 

.-Erasmo, ediciones: 1516, 1519, 1522, 1527, 1535 

.-Estéfano, ediciones: 1546, 1549, 1550, 1551 

.-Beza, ediciones: 1565, 1567, 1580, 1582, 1588, 1589, 1590, 1598, 1604 

.-Elzevir, ediciones 1624, 1633, 1641 

.-Colinaeus: 1534 

.-Scrivener: 1881/1894 

 

Las diferentes ediciones del Textus Receptus contienen diferencias entre sí 

La Sociedad Bíblica Unidas, que tiene una larga reputación establecida de defender el 

Textus Receptus y únicamente publicar Biblias basadas en él, reflexiona sobre este 

asunto como sigue: 

“Hubo aproximadamente 20 ediciones bien definidas del Textus Receptus hechas a 

través de los años. Cada una difiere ligeramente de las demás… hay aproximadamente 

190 diferencias entre el texto de Scrivener y el de Beza de 1598. Hay 283 diferencias 

entre el texto de Scrivener y el de Stephanus de 1550.”  

Erasmo, Beza, Estéfano y Elzevir hicieron un excelente trabajo en sus ediciones del 

Texto Recibido, pero ellos no eran perfectos o inspirados; por tanto, no se debe enseñar 

que jamás podríamos desviarnos de su crítica textual conservadora, a pesar de su trabajo 

admirable. 

Ellos tuvieron que hacer decisiones textuales cuando hubo diferencias entre manuscritos, 

y no siempre estuvieron de acuerdo el uno con el otro. La única forma en que la crítica 

textual conservadora de Erasmo, Beza, Estéfano y Elzevir sería inspirada y perfecta sería 

si el Espíritu Santo hubiera inspirado a ellos tal como fue el caso de los Apóstoles con los 

manuscritos originales. 

A simple vista, es obvia que las varias ediciones no son inspiradas; si no, no habría 

diferencias entre uno y otro. Si el Textus Receptus fuese inspirado, todas las ediciones 

serían idénticas. 

En mi opinión, El Textus Receptus es una buena Biblia, una traducción más y por 

tanto aunque tiene un buen aporte no es más autoridad final que un códice de siglos 

primeros. 
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Hoy por Hoy tenemos manuscritos de la Biblia completa de los siglos IV y V Después de 

Cristo y en Qumran se hallaron manuscritos de una gran parte de los libros del AT 

(menos del libro de Ester) y fragmentos de las Escrituras Griegas. Muchos de estos 

manuscritos son del siglo II y III A.C. es decir, diez a doce siglos anteriores a los que 

constituyen el Textus Receptus. 

Los versículos o palabras que dicen faltan en el Textus criticus es decir en las versiones 

modernas de la Biblia debieron salir del texto bíblico porque no aparecen en los miles de 

manuscritos anteriores a los siglos VII al XII; y si solo están en los manuscritos tardíos 

posteriores al siglo X y no aparecen en manuscritos anteriores (más antiguos), es porque 

es seguro que no estuvieron en el texto original y fueron añadidos posteriormente. 

El problema es que las versiones tradicionales se basaron en el Textus Receptus que, 

como ya dijimos y hoy día es algo arraigado y no superado aunque más por 

desconocimiento e imposición denominacionales que por otra cosa. 

Pero qué hay de las versión más conocida y difundida para nosotros la mayoría habla 

hispana que estamos aun o hemos salido de de denominaciones cristianas protestantes. 
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REINA VALERA 

 

 

Porque hablar de La Biblia Reina Valera 1960, sencillamente debido a que es la Biblia 

más usada y difundida por los habla Hispana protestante entre otras que no me ocupare 

en este estudio, pero las cuales se nutren del Textus Receptus que como ya se expuso lo 

elevan al estatus de autoridad final, aclarando que no es mi cometido despotricar la reina 

Valera 1960, ya que aun la uso pero siempre cotejando con otras versiones bíblicas, no 

alargare el estudio de como salió a la luz la primera edición (La Biblia del Oso) por 

Casiodoro de Reina y sus posterior revisiones por Valera que es la que nos ha llegado.  

Nos seguiremos ocupando del tema que tratamos en el estudio. 

¿Es la Reina Valera fiel a los manuscritos de los cuales se ha nutrido? 

El trabajo del Textus Receptus producido por Erasmo sirvió como base de traducción del 

Nuevo Testamento a la mayoría de los principales idiomas de Europa. 

Fue así que Casiodoro de Reina al 

realizar su traducción de la Biblia al 

idioma Español, traducción que fue 

terminada en el año de 1569, incluyó 

esos textos que muchos llaman Espurios 

o apócrifos. Además tenemos que la 

Biblia Reina Valera 1960 No se Basa 

Exclusivamente Sobre el Texto 

Masorético y el Texto Recibido. 
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"En varios casos ciertas modificaciones en exégesis y texto fueron presentadas a través 

del texto previo al de 1909 de la Reina-Valera, pues se halló que en muchos casos la 

forma de la Reina Valera que circuló antes de 1909 era muy superior a la misma, que 

aparentemente se había hecho sin prestar mucha atención a la coherencia y sin minucioso 

escrutinio de ayudas exegéticas valiosas”. 

Dr. José Flores, Consultor al comité de revisión de la 1960 en su libro “El Texto del 

Nuevo Testamento” dice acerca de la Revisión de las Ediciones de las Reina Valera: 

.-La Reina Valera 1909 se desvió del Textus Receptus 122 veces. 

.-La Reina Valera 1960 se desvió del T.R. 191 veces. 

.-La Reina Valera 1977 se desvió del T.R. 280 veces. 

.-La Reina Valera 1995 se desvió del T.R. 209 veces. 

 

Seguramente usted estará meditando, y se preguntara, un momento me está diciendo que 

las ediciones de la Reina Valera la cual muchos pastores, predicadores, etc. defienden por 

ser fidedigna se ha desviado de los que ellos llaman su autoridad final el (Textus 

Receptus). 

 

¡SI! Así es. 

 

Pero además surge siempre la misma pregunta: 

 

¿A cuál de las más de 20 ediciones del Textus Receptus se nutrieron si las mismas 

difieren una de la otra? 

¿Cuál va a ser el argumento de los que defienden la Reina Valera 1960 y no aceptan 

revisiones más modernas (R.V. 1977, R.V. 1995, Reina Valera Contemporánea) o la 

anterior (R.V. 1909) o la primera edición (la Biblia del Oso) de Casiodoro de Reina?  
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BIBLIA DEL OSO 

DE CASIODORO DE REINA 

 

REINA VALERA 

CONTEMPORANEA 

¿Entonces cual debe ser el estándar para las revisiones de nuestras Biblias, un 

códice de siglo primero o uno posterior al siglo X? 

Mucho me temo que hermanos y hermanas no hacen comparaciones entre las diferentes 

ediciones de la Reina Valera, pudiendo asegurar porque lo he vivido y visto en lo 

personal que muchos hasta desconocen las distintas revisiones y ediciones de la Reina 

Valera, como entonces pueden tratar u opinar un tema mucho más profundo referente a 

las nuevas revisiones tomando en cuenta de lo extenso del tema, es así que llegan a sus 

conclusiones erradas. 

El solo estudio de cómo nos llego el Textus Receptus y de cuales manuscritos se nutre 

llevaría un estudio aparte al igual que el de la Reina Valera o la King James (Rey 

Jacobo), pero debemos retomar el que aquí nos toca, el cual ya con lo establecido 

podemos dar las aclaraciones y conclusiones. 
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ACLARACIONES 
 

Hemos expuesto, estudiado y analizado brevemente sobre lo que es un papiro, códice, 

algunos de los principales códice, el Textus Receptus, etc. (digo brevemente porque esto 

merece mucho más amplitud ya que mientras más amplio mayor conocimiento y por 

ende más luz). 

Pero llama la atención que habiendo hermanos y hermanas que han aprendido sobre esto, 

unos medianamente, otros con mayor profundidad, también habiendo Pastores, 

evangelistas, Rabinos, etc. que manejan información detallada pero no la comparten y 

cuando algunos lo hacen siempre es de una manera "sesgada" para proteger sus puntos de 

creencias denominacionales, no dándole al creyente la libertad de discernir sobre este 

asunto y muchos otros referente a nuestra FE en Yeshua Ha Mashiaj, (ya que no les 

interesa ni conviene que el creyente sepa mas allá de los que ellos desean), es por ello que 

aun he oído y preguntan, además de leído por este medio y otros de cristianos que 

teniendo años en la FE se han encontrado con algo que les ha hecho tambalear la FE o 

cuando menos se escandalizan por versículos omitidos, en la traducción del Nuevo 

Mundo de las Santas Escrituras mejor conocida por Biblia de los Testigos de Jehová, (no 

queriendo con ello avalar los abusos que han cometido) pero ahora también de Biblias 

como la Católica Versión Latino Americana, Reina Valera Contemporánea, Dios Habla 

Hoy, Traducción en Lenguaje Actual, Versiones Hebreas en español como la Peshita,etc. 

Y es que cuando expones y compartes estudios como este y los 3 previos te acusan de 

querer poner al escarnio o de quitarle autoridad a la Palabra de Elohim, te acusan y 

señalan de cualquier improperio, los líderes religiosos por temor a perder a parte de los 

ofrendadores o diezmadores, otros por desconocimiento, otros lo hacen por defender sus 

posturas denominacionales, pero ni el siervo aquí presente, ni otros que ha compartido 

estudios similares somos culpables, de lo que Yahweh ya había profetizado por medio de 

Jeremías: "¿Cómo decís: Nosotros somos sabios, y la ley de Jehová está con nosotros? 

Ciertamente la ha cambiado en mentira la pluma mentirosa de los escribas". 

(Jeremías 8:8 RVC 1960) 

Esto claramente referente a los Escribas cuando cambiaron o mezclaron la Torah Eterna 

de Yahweh con la levadura de sus tradiciones orales, hoy recopilada en el (talmud, 

Mishna) pero esto también cayó en los discípulos de los apóstoles cuando murió el 
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último de ellos, comenzaron a levantarse sectas, grupos, influenciados por filosofías 

griegas, romanas, etc.  y comenzaron a añadir y a quitar a la Santa Palabra: La prueba 

está en las profecías de los mismo apóstoles y plasmada en los manuscritos hallados. 

 

También debo ser sincero y es lamentablemente que hay versiones que si han hecho 

abusos sobre los versículos, pero antes de emitir opiniones basados en prejuicios 

religiosos, ya teniendo como base lo que hemos vistos en los 3 partes posteriores a este 

estudio y el porqué algunas han hechos omisiones de versos y cuales son sustentables por 

los códices y papiros (repito teniendo en cuenta que hay algunas que se han 

propasado). 

 

Se que a usted como fiel Creyente aun le saltan dudas e interrogantes. 

¿Cuál es la Biblia más confiable y por qué? 

Antes de aclarar estos puntos RESUMAMOS,  ya teniendo como base lo aprendido en 

los anteriores análisis; cómo apareció el texto bíblico, o mejor dicho, como nos llego o de 

dónde lo sacamos nosotros hoy, en el siglo XXI, el texto de las Sagradas Escrituras 

(usted como buen escudriñador que es investigara más al respecto). 

Como sabemos, los libros de las Escrituras fueron inspirados por YAHWEH Elohim a los 

autores sagrados, de tal modo que nosotros llamamos a todas y cada una de las palabras 

de la Biblia: "La Palabra de DIOS, YAHWEH, Elohim" 

Yahweh inspiró a determinados hombres, aquello que Él quería que ellos pusiesen por 

escrito. El escritor sagrado no perdía su conciencia ni entraba en éxtasis cuando escribía: 

“él obraba en pleno control de sus facultades intelectuales, físicas, emocionales; pero 

de un modo que Elohim era el que le inspiraba lo que debían escribir”. 

 

Los libros de la Biblia fueron escritos durante un período de más de mil años, por muchos 

y muy diferentes autores, en los idiomas hebreo, griego y algunos pocos trozos en 

arameo, que es muy parecido al hebreo. La raíz de la cuestión que nos ocupa ahora 

está en el hecho (del cual no cabe duda) que los originales del texto no existen más o 

no han sido hallados. 
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Es decir: El documento escrito de puño y letra por los autores sagrados no se conserva; 

ni siquiera una parte, nada. 

Cuando los autores compusieron sus libros (y algunos de ellos, sobretodo en el Antiguo 

Testamento, tuvieron varias ediciones antes de llegar al texto como lo conocemos 

nosotros) más o menos inmediatamente se comenzó a copiar ese texto, pues se lo 

considero profecía o apostólico, etc. 

Recuerde que no existía nada parecido a la imprenta, e incluso eran pocos los que 

podían escribir o leer. 

Pongamos un ejemplo: 

Pablo/Shaul escribe una carta a los creyentes de Roma. Se trata de una carta física, de 

determinado material, tamaño, etc. Esa carta llega a Roma, se lee, se re-lee, va de una 

comunidad a otra... y desaparece, como desaparecen tantas cosas con el tiempo, los 

accidentes, el uso, etc. “El hecho es que esa carta no se conserva”. 

Pero antes que se perdiera se hicieron copias de la misma: 

“Tal vez los mismos romanos la copiaron para leerla en comunidades nuevas, o se la 

enviaban a sus parientes, o los que estaban de paso por Roma la copiaban para 

llevarlas consigo de regreso a su tierra, etc. etc. Etc.”. 

Y atención, que ya podemos hablar de "copia de una copia": 

No se copiaba todo del original (es decir, de la carta física y concreta que envió 

Pablo/Shaul), sino también de las copias que ya circulaban. 

Exactamente así se fue transmitiendo no sólo la carta a los romanos, sino todo el resto de 

los escritos del Nuevo Testamento. 

Con las Escrituras Hebreas o Antiguo Testamento sucedió algo similar. Solo con una 

breve diferencia los israelitas y posteriormente los Judíos, tenían o capacitaban a 

personas encargadas para ellos los cuales se les llamaba “ESCRIBAS”. 
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Otra cosa que se fue haciendo al inicio de 

la vida de la Iglesia fue traducir las cartas 

apostólicas, los evangelios, etc. a las 

lenguas de las nuevas comunidades: 

siríaco, arameo, copto, etc. Traducciones 

que se hacían o bien de algún original, o 

bien en la mayoría de los casos de las 

copias que circulaban de los textos 

sagrados. 

Estando así las cosas, poco a poco fueron 

apareciendo colecciones de cartas 

apostólicas, evangelios y demás Escritura 

sagrada en diferentes lugares e idiomas. 

Son los llamados códices. 

También surgieron colecciones de textos para la lectura en las asambleas de los 

cristianos: son los llamados leccionarios, como son de uso aún hoy en las iglesias 

católicas y ortodoxas. 

Tanto las copias "sueltas", como los "códices" y los "leccionarios" son obras de copistas, 

es decir, gente que sabía leer y escribir y que quería trasmitir el texto sagrado para su 

lectura comunitaria, y también personal. 

Elohím inspiró al autor sagrado para escribir el texto, como sabemos, pero no inspiró 

al copista para que copiara sin error... 

"¿Pero cómo?, dirá alguno; ¿no habrá inspirado Dios también al copista para que 

trasmitiera su Palabra sin error?" 

La respuesta es un claro NO. 

¿Cómo se sabe esto? 

Simplemente porque hoy en día existen centenares de copias de los primeros siglos que 

no son iguales, es decir, que traen el texto de las Escrituras con pequeñas diferencias. 

Sin duda que Yahweh asistió el proceso de trasmisión del texto de la Biblia, ya que es 

un hecho demostrado que las diferencias (entre esas copias) que llevan a significados 
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distintos son pocas, también sumado a como quisieron destruir la consecución de las 

Escrituras Santas pero aun así nos han llegado hasta el presente. 

“Sí hay muchísimas diferencias sin importancia para el sentido del texto, mientras 

varias diferencias cambian el sentido del texto, aunque sin tener importancia para el 

contenido, en solo pocos si pueden ser de importancia en alguna creencia 

denominacional”. 

Las diferencias entre las copias del texto sagrado, entre un códice y otro, o entre los 

leccionarios, etc., se llaman técnicamente "variantes". 

Así las cosas, tenemos que a los cristianos del siglo XXI no nos ha llegado el texto 

"original" de las Escrituras, sino "copias, con muchas variantes" (aunque con una 

altísima fidelidad), trasmitidas en códices, leccionarios, traducciones, etc. 

Los manuscritos y códices se pueden ver en las bibliotecas y museos donde se conservan 

(Vaticano, Londres, Paris, San Petersburgo, etc. etc. etc.), aunque el acceso a ellos se 

permite sólo a los estudiosos. En general se trabaja con la foto-copia hecha en 

microfilm y otros métodos más modernos, para no arruinar el manuscrito. 

¡Esta es la situación real, actual! 

Ahora bien, cuando alguien traduce una Biblia, por ejemplo, al español (como en el caso 

de la Biblia del Nuevo Mundo, Dios Habla Hoy, Biblia Latinoamericana, etc.), lo 

primero que tiene que hacer el traductor es preguntarse: 

¿De dónde saco el texto "original" o más fiel? 

Hoy en día existen varios trabajos de gente que "se pasó la vida" estudiando esos 

manuscritos de códices, leccionarios, fragmentos de papiro, etc., para compararlos, 

analizarlos, y darles un valor. La cuestión es que existen hoy en día ediciones del texto 

bíblico, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, en hebreo y en griego, hecho por 

estudiosos serios muchos de los cuales no se dejaron influir por denominaciones, en las 

cuales aparece, por ejemplo, la carta a los Romanos según los códices y papiros más 

antiguos, mientras que las "variantes" con respecto a ese texto aparecen mencionadas al 

pie de la página. Es lo que se llama una "edición crítica de la Biblia”. 

De modo que el traductor, para hacer su trabajo, debe en primer lugar adquirir una buena 

edición crítica, de la cual pueda él traducir al español, ya que es imposible que cada 
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traductor consiga y lea todos los manuscritos que existen en el mundo (más de cinco mil, 

dispersos por los cinco continentes en museos, bibliotecas, etc.). 

Ese trabajo ya lo ha hecho otra gente y hoy en día existen varias ediciones críticas: 

.- Para el Antiguo Testamento la más conocida es la llamada Biblia Stuttgartensia la 

cual se basa en el códice hebreo más completo y antiguo “el Leningrado”, aunque no 

es la única. 

.- Para el Nuevo Testamento hay varias; las más conocidas son Nestle-Aland, Merk, 

y otras. 

Los traductores, con la edición crítica ante sus ojos, leen el texto que los editores de la 

obra proponen como texto más seguro, pero también comparan con las variantes al pié de 

página... y deben tomar una decisión: 

¿Conservo el texto así como lo trasmite tal o cual códice, o en este caso sigo lo que 

dice tal otro? 

Obviamente no se trata de un juicio meramente subjetivo, como quien dice "me gusta 

más si dice esto o aquello" si no sería caer en tendenciosos como ciertamente algunas 

traducciones lo hacen. Hay reglas, y las decisiones deben basarse en estas reglas 

según la antigüedad, la cantidad de similitudes con otros manuscritos, códice, 

papiros, etc. 

Esta es una de las grandes diferencias entre todas las traducciones que existen hoy en día, 

y al lector de una traducción no le queda sino confiar en quien hizo la traducción. 

Por eso son acertadas sus preguntas y dudas.  

¿Cuál es la Biblia más confiable y porqué? 

En realidad, todos debemos confiar en que los autores de las ediciones críticas hayan 

hecho un buen trabajo... Y los que no conocen las lenguas originales deben confiar en que 

los traductores no haya querido "llevar agua a su molino" haciendo una traducción 

tendenciosa... 

 

Y aquí cabe otra observación aunque esto merece otro estudio: 

¿Cómo se yo si los así llamados "Deuterocanónicos" que los católicos admiten como 

Palabra de Dios son o no son Palabra de Dios? 
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Finalmente, debo confiar en que lo son, o que no lo son... Puedo ir a ver la historia del 

canon bíblico y quienes y cómos fueron lo que eligieron que libros eran o no del 

canon, claro está, pero...  

¿Tendré todos los datos para decidir yo solo si el libro tal fue o no inspirado por 

Dios? ¿Es el olfato o el criterio personal lo que influye? 

Teniendo en cuenta que hay códices que contienen libros que hoy no son del Canon. 

Ahora habiendo leído todo lo expuesto, estas preguntas podrían tener a lo mínimo dos 

respuestas distintas. 

Una negativa y otra positiva. 

 

La negativa sería: 

“No existe la mejor Biblia es decir una biblia, todas las traducciones de la Biblia son 

buenas cuando se usan de manera apropiada. Es decir, cuando se tiene en cuenta el 

propósito para el cual fue traducida”. 

Me explico, una traducción pensada para la evangelización de personas sencillas, no será 

muy útil para estudiar teología, hacer una exégesis meticulosa para un estudio teológico. 

Una traducción crítica destinada al estudio científico teológico de la Biblia tomando en 

cuenta la mayor cantidad de códices, papiros, etc. se revelará como muy poco idónea para 

la evangelización. 

La respuesta positiva sería:  

“La mejor Biblia es la leída en sus lenguas originales. Únicamente así es posible 

disfrutar de la polifonía y polisemia propia de las lenguas bíblicas. Es decir, de los 

sonidos y los significados que ellas entrañan y que forman el universo cultural 

bíblico”. 

Pero aquí aparece la principal dificultad, no todos los creyentes conocemos hebreo, 

arameo o griego, otra dificultad seria los recursos económicos para traducciones críticas, 

versiones Hebreas, griegas, Etc. Pero hoy día gracias a los avances tecnológicos, 

gozamos de gran cantidad de herramientas en la web el cual al final nombrare algunas. 
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CONCLUSIONES 
¿Falta versículos... o sobran? 

 

He consultado una edición crítica prestada del Nuevo Testamento (Nestle-Aland, 1999) 

por un amigo, con respecto a cada uno de los versículos sobre los cuales llaman la 

atención a muchos. En todos ellos, efectivamente, hay un problema de trasmisión del 

texto. Explico. 

 

La ciencia de la crítica textual ha hecho muchos descubrimientos y avances durante el 

siglo pasado: 

En estos momentos estamos en mejores condiciones para reconocer lo que podría 

ser el texto "original" de la Biblia, que lo que estaban nuestros hermanos del siglo 

X, XV o XVII. 

¿Por qué? 

Porque se han descubierto códices (de toda la Biblia, o casi toda), leccionarios y papiros 

(de toda una carta, o en parte) ¡mucho más antiguos! de los que se tenían hace unos 

¡siglos atrás! De este modo, hoy podemos decir, por ejemplo, que tal versículo, que hasta 

el momento aparecía en las mayorías de las biblias, o en la Biblia Vulgata, etc., en 

realidad no aparece en los manuscritos más confiables o más antiguos... 

O bien podemos tomar decisiones ante las variantes de los textos basados en una cantidad 

más grande o de más calidad de "copias" antiquísimas. 

Todos los versículos que citare han sido excluidos del texto de la edición crítica de 

Nestle-Aland, motivo por el cual muchas traducciones los omiten también; al pie de 

página de la edición crítica, sin embargo, aparece el texto que "falta", para conocimiento 

del traductor. 

¿Por qué se decidió sacar ese versículo del texto y ponerlo sólo al pie de página? 

 

Porque los manuscritos mss. (Las "copias") que no traen ese versículo son más 

importantes o más antiguas que aquellos manuscritos que lo traen por ser “copias 

tardías” es decir de siglos más recientes que los códices más antiguos. 
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El traductor, sin embargo, puede aún decidir si poner ese texto o no, o poner una parte. 

Pero como le dije antes, hay leyes/reglas bastante seguras y científicas que no nos 

permiten poner o sacar a gusto, sino respetando las leyes de la transmisión del texto: 

“cuando vemos que una traducción excluye o incluye esos versículos por motivos 

ideológicos doctrinales, esa traducción pierde valor entre los estudiosos, y por ende 

entre las iglesias pero para poder discernir en ello se debe saber del tema que tratamos y 

por ende tener un par de versiones bíblicas”. 

Mencionemos el caso de (la Biblia de los Testigos de Jehová) solo por ser una de la 

que más se hace referencia entre las distintas denominaciones sobre este tema: con 

respecto a la "omisión" de los versículos mencionados, no hay problema, como quedó 

claro en los párrafos anteriores. 

La cuestión con esa Biblia está en que en muchísimos otros lugares ellos han traducido 

de modo parcial, llevando sin duda "agua a su propio molino". Los seguidores de esa 

organización confían en que sus traductores han traducido bien de alguna versión 

crítica... Pero excepto ellos, NADIE MÁS acepta esa traducción como confiable, porque 

hay manipulación total de varios textos. 

¿Y cómo puede darse cuenta el cristiano sencillo que no conoce los idiomas 

originales? 

 

¡Escudriñando! 

 

En conclusión, que esas versiones que no tengan esos versículos no son nada raro, ni 

digno de ninguna "maldición", ni nada parecido. Simplemente, el versículo en cuestión 

parece más bien que había sido "agregado" u "omitido" por el copista de los 

manuscritos antiguos, sobre el cual si deberá recaer la maldición, por un motivo u otro en 

mss. Cuando la Biblia se dividió en versículos, la edición más importante era la Vulgata 

(en latín, del siglo IV) pero todos sabemos que las Escrituras del nuevo testamento no 

fueron escritas en latín sino en griego o eso es lo que demuestran hasta ahora los más 

antiguos Códices. 

Hoy en día podemos decir que tal o cual versículo que traía la Vulgata, en realidad, 

no pertenece a las Escrituras Griegas:  
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“Y como no podemos cambiar toda la numeración de un libro o carta de la Biblia cada 

vez que se halla un nuevo manuscrito se decide por omitir el versículo (quédese 

tranquilo que eso no pasa todos los días), entonces se pone el número del versículo 

omitido entre paréntesis (y a veces las biblias aclaran abajo qué versículo "falta" y 

porqué, aunque no siempre explican esto en algunas versiones)”. 

Digamos también que los descubrimientos continúan, y no sería raro que se descubriesen 

otros manuscritos tan o más antiguos que los que tenemos (como sucedió en el desierto 

del Mar Muerto, en las cuevas de Qumran, hace algunos años con mss. Hebreos y 

algunos papiros de las Escrituras Griegas), y tengamos que seguir adaptando alguna 

palabra o versículo; “no se trata de cambiar la Biblia", sino al contrario, de irla 

purificando de los errores de los copistas o de las aclaraciones que ellos mismos 

agregaban, etc. Tenga siempre presente siempre: (Jeremías 8:8) ¿Cómo decís: Nosotros 

somos sabios, y la tora de Yahweh está con nosotros? Ciertamente la ha cambiado en 

mentira la pluma mentirosa de los escribas 

Espero le haya podido aclarar un poco el tema. 

Sé que puede parecer un poco complicado, pero en realidad es sencillo: Los hombres, al 

copiar el texto bíblico, lo hicieron con errores, voluntarios a veces, involuntarios la 

mayoría de las veces. La ciencia así llamada "crítica textual" nos ayuda a purificar el 

texto bíblico para acercarnos lo más posible al "original". 

Analicemos algunos versos: Mateo 17:21 

Reina Valera 1960 

17:21 Pero este género no sale sino con oración y ayuno. 

 

RVC Reina Valera Contemporánea  

17:21 [Pero este género no sale sino con oración y ayuno.][a] 

a.- La frase entre corchetes se halla sólo en mss. Tardíos. 

 

PDT Palabra de Dios para Todos 

17:20,21 Jesús les dijo: Eso fue porque ustedes tienen muy poca fe. Les digo la verdad: si 

su fe fuera tan sólo como un grano de mostaza, podrían decirle a esta montaña: 

“Muévete de aquí para allá”, y esta se movería. Nada les sería imposible. 21 [d] 

d.- Algunos manuscritos tienen el versículo 21 Esa clase de espíritus sólo se sacan con 

oración y ayuno. 
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Aquí vimos 3 Ejemplos 

.- En la RV 1960 aparece el verso 21 

.- En la RV Contemporánea aparece el verso 21 entre corchetes con una vocal [a] 

Aclarando el porqué 

.- En la versión PDT no sale el verso 21 solo una letra [d] que lo llevara a la nota en la 

parte baja explicando 

 

El siguiente texto es uno de los más polémicos por algunas denominaciones: 

1 Juan 5:7,8 

 

RVC Reina Valera Contemporánea 

7 Porque tres son los que dan testimonio [en el cielo: el Padre, el Verbo y el Espíritu 

Santo; y estos tres son uno. 8 Y tres son los que dan testimonio en la tierra[a] 

a.- 1 Juan 5:8 El texto entre corchetes se halla sólo en mss. Tardíos. 

 

CST Castillan 

7 Tres son los que dan testimonio, 8 y los tres están de acuerdo: el Espíritu[a], el agua y 

la sangre. 

a.- 1 Juan 5:8 testimonio… Espíritu.  

Variante: Testimonio en el cielo: el Padre, el Verbo y el Espíritu Santo, y estos tres son 

uno. 8 Y hay tres que dan testimonio en la tierra: el Espíritu (este pasaje se encuentra en 

mss. posteriores de la Vulgata, pero no está en ningún mss. griego anterior al siglo 

XVI). 

 

Aquí el sistema es igual el verso cuando tiene una letra pequeña entre corchetes [a] le 

está indicando que hay una nota marginal explicando algo, debo decir que no siempre 

estas letras entre corchetes son sobre omisiones, también pueden ser sinónimo de una 

palabra, o explicación de alguna palabra. Debo aclarar que yo creo en la Deidad, 

Divinidad, mas no puedo sustentar algo que las Escrituras no enseña ni siquiera 

alegóricamente, es más aun si fuera por textos bíblicos los unicitarios/unitarios tienen 

muchos más textos Bíblicos donde apoyarse aunque con interpretaciones erradas pero 

¡tienen más! A diferencia de los trinitarios que deben recurrir a alegorías, filosofías, etc. 

Le presente solo dos Ejemplos usted como buen estudiante ya puede y debe 

escudriñar en los otros textos tales como: 

.-Mateo 18:11; 23:14 

.-Marcos 7:16; 9:44; 9:46; 11:26; 15:28 

.-Lucas 17:36; 23:17 

.-Juan 5:4 

.-Hechos 8:37; 15:34; 24:7; 28:29 etc. 
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Si no tiene versiones bíblicas en físico 

con notas marginales que explique en 

detalle sobre los mss. (Manuscritos) la 

página bibliagateway: 

https://www.biblegateway.com/passage/?

language=es Contiene varias versiones en 

español desde la RVA 1909 hasta la 

RVC Contemporánea, además de otras 

versiones, (desventaja: debe tener 

internet). 

E.sword es una herramienta 

indispensable para el estudiante bíblico, 

aquí un link donde le explica como 

descargarla paso a paso: 

http://www.koltorah.co/e-sword-

software-de-biblias-diccionarios-

comentarios-etc-la-espada-electronica/ 

La Pagina códice y papiros muy 

completa libre de influencias 

denominacionales: 

http://webs.ono.com/codices2004/pagin1.

htm 

Si puede adquirir la Biblia de Jerusalén 

le puede ayudar en este estudio, ya que 

sigue los manuscritos más antiguos 

recientemente descubiertos, y lleva 

“muchas notas explicativas, además de 

paralelos, índice temático”, etc. 

 

 

 

Le puedo garantizar que el tener varias traducciones le ayudara a una mejor comprensión, 

dejando de lado el adoctrinamiento religioso de su denominación. Esto corre por cuenta 

de quién en ellas quiera confiar. El saber y aprender es vital para que el Ruaj Kodesh 

nos guíe a toda verdad. 

Y esta es vida eterna: que te conozcan a ti conozcan a ti; el único Elohím verdadero y a 

Yeshua el machíaj a quien has enviado (Juan 17:3) 

 

 

https://www.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.biblegateway.com%2Fpassage%2F%3Flanguage%3Des&h=3AQHxyypg&enc=AZP86_P4g215ft6g-oTOptOBE-SdPreAYY-HZ0GZFdHP13bSZccpuZFdvWk1TYSoE-zjdT7CkP20QZHCYaYGti0PqI6kOONOgXvkZ4SlbhKV5h6mY4PmBHFLSYGpxT7lvlO7vUnyrtDrchdopKHF2zyg&s=1
https://www.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.biblegateway.com%2Fpassage%2F%3Flanguage%3Des&h=3AQHxyypg&enc=AZP86_P4g215ft6g-oTOptOBE-SdPreAYY-HZ0GZFdHP13bSZccpuZFdvWk1TYSoE-zjdT7CkP20QZHCYaYGti0PqI6kOONOgXvkZ4SlbhKV5h6mY4PmBHFLSYGpxT7lvlO7vUnyrtDrchdopKHF2zyg&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.koltorah.co%2Fe-sword-software-de-biblias-diccionarios-comentarios-etc-la-espada-electronica%2F&h=SAQE1tOPC&enc=AZO9aQb8VxQZlfFW-p-KFRVPox7Lm8OmqeKMSDeEWQI-Yg0Q1c7Iw-qgvyPukDdrzQJmg3BQBQ8PfTHv0IqdqjvGVXsXD9LHggkxlyVnlXAkHLO3mCqbja0BTDfiO9QywtmgoQg8wBajmc5kyK2UXrVs&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.koltorah.co%2Fe-sword-software-de-biblias-diccionarios-comentarios-etc-la-espada-electronica%2F&h=SAQE1tOPC&enc=AZO9aQb8VxQZlfFW-p-KFRVPox7Lm8OmqeKMSDeEWQI-Yg0Q1c7Iw-qgvyPukDdrzQJmg3BQBQ8PfTHv0IqdqjvGVXsXD9LHggkxlyVnlXAkHLO3mCqbja0BTDfiO9QywtmgoQg8wBajmc5kyK2UXrVs&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.koltorah.co%2Fe-sword-software-de-biblias-diccionarios-comentarios-etc-la-espada-electronica%2F&h=SAQE1tOPC&enc=AZO9aQb8VxQZlfFW-p-KFRVPox7Lm8OmqeKMSDeEWQI-Yg0Q1c7Iw-qgvyPukDdrzQJmg3BQBQ8PfTHv0IqdqjvGVXsXD9LHggkxlyVnlXAkHLO3mCqbja0BTDfiO9QywtmgoQg8wBajmc5kyK2UXrVs&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwebs.ono.com%2Fcodices2004%2Fpagin1.htm&h=iAQH1-mkl&enc=AZOrlgC-hDpnXgaxzmxL8uJlo8zGA8KLr-oC7kfj153KFDZm1Um3-xcbv-QMQ_hSHsR3VsW1Vkts4MqBb-xizrDR_pk2xveMPSJ_J4kOoMzoj3eDGe3oRjqAPNDXJz8gahpGMCYUNpehjIfccjmXHiXM&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwebs.ono.com%2Fcodices2004%2Fpagin1.htm&h=iAQH1-mkl&enc=AZOrlgC-hDpnXgaxzmxL8uJlo8zGA8KLr-oC7kfj153KFDZm1Um3-xcbv-QMQ_hSHsR3VsW1Vkts4MqBb-xizrDR_pk2xveMPSJ_J4kOoMzoj3eDGe3oRjqAPNDXJz8gahpGMCYUNpehjIfccjmXHiXM&s=1

